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Bopuc 1. I1.,

acnipanm kageopu an2ailicbKoi ironoii ma ¢pinocopii Mosu

imeri npogpecopa O. M. Mopoxoscbro2o

Kuiscvroeo HQuioHAIbH020 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDCUMENLY

MEXAHI3MU TA MOJIEJII PEAJIIBALIT AITEJIATABALLL
B AHTVITICHEKMX HEOCJIEHTI3MAX [TOYATKY XXI CTOJIITTS

AHortanisi. CtarTs npucBsueHa nmpoonemi ineHTuikarii u
aHalli3y MEXaHI3MIB ameNATHBALl B aHIIIHCBKOMY CIICH31 I10-
yarky XXI croniTrsa. BuaisieHo Ta cHUCTEeMaTH30BaHO MOJIEII
peasizarii 1eoHIMIYHUX MeTadTOHIMI3AIlT i MEeTOHIMI3aIlT B
AQHDTIHCHKUX HEOCIICHT13MaX.

KurouoBi cjioBa: anensTuBallisi, ICOHIMIYHA MeTapTOHI-
Mi3altis, IeoHIMigYHa METOHIMI3aIisl.

IoctanoBka npodmemu. [3 no3uiii OiarepaibHOi Teopii 3Ha-
Ka PO3BUTOK BOKAOY/IAPY aHIMIHCHKOTO CEHTY MOXKHA 3BECTH /0
TPhOX OCHOBHHX BEKTOpIB: 1) mapasenbHuil po3BUTOK HOBOT (hop-
M T8 HOBOTO 3HAYEHHS; 2) PO3BHTOK HOBOT (hopMH 32 30epeiKeHHS
HAABHOTO 3HAYEHHS; 3) PO3BUTOK HOBOTO 3HAYCHHS 32 30€PEIKEHHS
HasBHOT (hopMu. Y Mekax came TPEThOTO BEKTOPA Peali3yrThes
HE3MIHHO BHCOKOTIPOYKTHBHI MEXaHI3MH TIEPEHECEHHS 3HAYCHHS
CIOBA 33 MPUHIMIAME TOMIOHOCTI (NekcudHa MeTadopu3aris) i
CYMIKHOCTI (NeKcHYHa MeTOHiMi3allisi). BopHouac, He3Baxkatoum
Ha 3HAYHHUH 00CAT HAYKOBHMX HANPALIOBAHb Y LAPHHI JIEKCHIHOL
TpOTeKH AHITIIHCHKOT MOBH 3arajioM, HOBUM 1 0CI HEOCHiKe-
HUM HATPSAMOM € aHaJIi3 TPoIeciB MeTaopu3allii Ta METOHIMi3aIlii
B CJIEHTY IIiJl 4ac amensTuBailii, T00TO Mepexoy BIACHHX iMeH y
3aranbHi Ha3BH.

Pi3HOMaHITHI acmekTi 3MiHI CEMAHTHKH aHTMIACHKHUX CIIEHTI3-
MiB BiBYaHCA B ocTanHi aecatunitra K. CopHirom (KinbKicHi Ta
AKICHI 3MiHH B 3HaUeHHI cienri3MiB [1]), M. MakoBcbkuM (cema-
CIONOTIYHI MepeTBOPEHHs i OMOHIMisl CTIEHTY B €THMOJOTIHHOMY
Ktroui [2]), K. E6mi (renepanizaris/crienianizaiist 3Ha4eHHs, Me-
Tioparis/metiopais 3Ha4eHHs, Tporeika y TBOpeHHI cieHry [3]),
E. Marrienno (momicemantn3aris Ta MeTaopu3allis CIeHTi3MiB
[4]), M. AmamcoM (KOTHITMBHHI BUMIp i moeTHKa cieHry [5]) i
Jlx. KoymvaHoM (CIeHT y CBITII CeMaHTHYHHMX 3MiH 1 HapomHOi
etumonorii [6]). BogHouac cemaHTHYHI 0COONHBOCTI TBOpEHHS
HEONOTi3MIB aHTIMIHCHKOTO ciieHry modarky XXI cropiqus joci He
CTaBai 00’ €KTOM OKPEMOTO J10CIiIKEHHS.

MeTo10 CTaTTi € BCTAHOBIEHHS MEXaHI3MIB 1 MOJIENeH peastizarii
areNATHBAIlii B aHITIHCHKUX HeoceHri3Max nodarky XXI cromirrs.

JlocsirhenHs wiel MeTH mepen0adae po3B’s3aHHA TAakWX 3a-
BJIaHb:

1) BUSBUTH 3aranbHi MeXaHi3MH aNeNATHBALIT IUISXOM aHaNi3y
IM(epeHIiiiHnX 03HAK OHIMIB Ta AIENATHBIB;

2) BUNUMATH # CHCTEMATH3yBAaTH MOJENI peai3alii KoKHOTO
MEXaHI3My ameNATHBALl B aHIMIACHKUX HEOCTEHTI3MaX MOYaTKy
XXI cromitts.

Emmipuunoro 0a3ot0 jpocmimkeHHs cramu 165 1eoHIMIYHIX
ameNATHBIB, BUTYUYEHNX NLIAXOM CYIUTbHOT BUOIPKH i3 TIYMAYHIX
CIOBHUKIB aHrifichkoro crenry: ,,The Concise New Partridge
Dictionary of Slang and Unconventional English”, ,,Vice Slang”
i ,The Routledge Dictionary of Modern American Slang and
Unconventional English”.
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Buknag ochoBHoro martepiany jociimkennst. Ilin anens-
mueayieio (piawe MO3HATYBAHOI0 TAKOK TEPMIHOM deoHimizayis
[7, c. 54]) npuitHATO pO3yMiTH MEpeXijl BIACHUX IMEH (0HiMig) 10
po3psdy 3aranbHux Hass (anenamusig). Cxnamuuii mpomec mepe-
TBOPEHHS, [IPH SKOMY OHIM BTpauae cBoi JuepeHuiiini pucy, Ha-
OyBaroun 03HaK anensTBa, 000B’I3K0BO CYMPOBOLKYETHCS 3MiHA-
MU CEMaHTHYHOTO ILIaHY.

Ockinbku Oyab-siKi ceMaHTHUHI TpaHc(opmanii mpu armens-
THBALii BiI0yBAIOTbCSA B YMOBAX BTPATH BIACHMM IMEHEM OJHHX
XapakTePUCTUK 1 HAOYTTA 1HIINX, HALIMM NEPIIOYEProBUM 3aBIaH-
HSM € YTOYHeHHs Au(epeHIIHHIX 03HAK BIACHUX IMEH 1 3araibHIX
Ha3B. He3Baxaroun Ha 3HaYHy KiTbKiCTb BITYH3HSHNX 1 3apyOiKHIX
Tpallb, NPUCBAYEHHX LOMY MHTAHHIO, PO3MEIKYBAHHS AIICNATHBIB
Ta OHIMIB JI0CI 3AJTMIIAETHCS OHIER 3 yHIAMEHTAIBHIX IPOOIEM
CydacHoi Teopii HoMiHaIIi.

T. XBechko BKasye, 10 CEMAHTHKA BIACHOTO IMEHI BIIDI3HSETh-
Csl BiJl CEMAHTHKH 3arajbHOro iMEHi B TPhOX OCHOBHUX KOMIIOHEH-
Tax: HOMIHATHBHOMY (JIEHOTATHBHOMY), IOHATTEBOMY (CHTHi(iKa-
THBHOMY) 1 cTpyKTypHOMY [8, €. 13].

YV HOMIHATHBHOMY IUIaHi BIIMIHHICTH MDK aIleNSTHBAMU Ta
OHIMaMH BUSIBIIAETHCA B PI3HIH peanizariii aHTHHOMIT «iHIMBITyai-
3auis — y3aransHernsy». O. CynepaHcbka i3 Hboro NpHBojY MHILE,
1110, «Ha BIJIMIHY BiJl IMEH 3araJbHKX, SKi JAI0ThCS KiacaM 00 €KTiB
(...), BIIaCHI IMEHA TAKOThCS IHIMBIYaIbHIM 00’ €KTaM, 1[0 MAOTh,
KpiM TOT0, 3araibHi iMeHa (IMeHa KIIaciB) i CIYryIOTh 1715 BH/ILICH-
Hs1 00’ €KTIB 13 X Kaciey [9, ¢. 98]. Cxokol myMK# JOTpUMYETCS
10. Kapnenko, 3ayBaxyroun, o (YHKIIisS BIACHUX iMEH IOJIATa€ B
P03 €/THAHHI OHOPITHUX 00 €KTIB, @ (YYHKIIiS 3arajbHUX HA3B — Y
ix 00’enHanHi [10, c. 49]. [IpotucrapneHHs anensTHBIiB Ta OHIMIB
32 KPUTEIEM DENEBAHTHOCTI/HEPENEBAHTHOCTI HANEKHOCTI [0
TIEBHOTO KIacy po3rmsaaeThes Takox B. bonpanerosum [11, ¢. 27],
1. €pmonosmuem [12, ¢. 9], A. Caparocoro [13, c. 211-212].

Y NOHATTEBOMY IUIaHi B anelsdTHBAX HA MEPIIOMY Micli CTO-
iTh BUp@KEHHS TOHSATTS, HA PYTOMY — TO3HAYEHHs 00’ €KTa, TOMI
SK B OHIMIB Ha NIEPIIOMY IUIaHi 3HAXOLUTHCS BUILIEHHS 00 €KTa,
a Ha JIPyroMy — CIIBBIIHECEHICTb 1150r0 00’€KTa 3 TOAIOHUMHE JI0
Hbor0 [11, ¢. 27]. Cxoe po3yMiHHs PoOIeMH, IONPaBa, 3 MO3H-
1iii KOTHITHBHOTO MifXody mpoctexyemo y B. Ban Jlanrenonxa,
SIKHIA THIIE PO HAaOyTTA 00’ €KTOM, TIO3HATYBAHHM OHIMOM, TICHXO-
COLaNBHOI BUILIEHOCTI B MeXKax TeBHOi Kateropii 0a30Boro piBHs
[14, c. 116]. A. Caparoca B3araii Ha3MBA€ BIIACHI IMCHA HepeOMOos-
HUMU, OCKITIbKH, HA BI/IMIHY BiJl 3arajbHUX Ha3B, BOHU OPYLIYIOTh
OfIHY 3 BXJIMBUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOOYIOBH JIOICHKOT MOBH —
00’€eiHaHHA 00’ €KTIB Y KIIACH, 10 € HEOAMIHHUM aTpudyTOM (op-
MyBaHHA MOHATH [13, ¢. 206].

Y cTpykTypHOMY TUiaHi (TOOTO MIaHi CTPYKTYpH 3HAYCHHS)
OHIM HE Ma€ OCHOBHOT KOHOTAIII1, OCKINBKH HE 3B’ I3aHHI 13 TIOHAT-
TSIM, OJ[HAK MOKE HaOyBaTH J0JIATKOBHX KOHOTAIIIH, KOJH, 30KpeMa,
T103HAYYBAHUI HAM 00 €KT 100pe BiTOMUM. SIKIIO 0fHA 3 TAKUX KO-
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HOTALiH TPaHCOPMYETHCS B OCHOBHY, BITACHE iM’sl CTa€ 3aTaIbHIM
[9,c. 113].

Orxe, aHam3 TuQEpPEHIIHIX 03HAK OHIMIB Ta ANENATHBIB 1a€
3MOry 3poOHTH BHCHOBOK, 110 MPOLEC aNeTITHBALLi TPYHTYETbCS
Ha PO3UIMPEHH] 3HAYCHHS, SIKe BUPAKAETHCS B PO3MOBCIOMKEHHI
HaiiMEHyBaHHS 1HIUBITYaTbHOT0 00’€KTa HA BECh KJIAc TMOMIOHAX
00’€KTIB 1 CYIPOBOKYETHCS KPUCTATI3ALI€EI0 BIICYTHLOI B OHIMI
KxoHotarii. Lle, y cBoto uepry, 3acBinuye, 110 anensThBaIis OHTONO-
TIYHO Ma€ METOHIMIUHY TIPUPOJY, OCKUTBKH OTMHWYHE, IHIMBIIY-
allbHE MIOYMHAE BXUBATUCS SK 3aTajlbHe, KITAaCOTBOPYE, 110 € BUSBOM
CHHEKZIOXH 5K oiHieT 3 hopM MeToHiMil. 3BiJICH BUILIMBAE, 110 OC-
HOBHIMH MEXaHI3MaMH peati3allii BUIITA anensITuBaiii € MetaTo-
HiMI3aIlis # MeTOHIMi3aIis.

3a IPUPOMIOKD OTUHHIIB, SIKi 3a3HATH ANENATHBALL, AHATII3 AHIi-
CBKUX HeocTeHri3MiB odarky XXI cTopiuus Hagae MOATHBICTb BHi-
JITH TaKi MOTIEI deonimiunol Memagmonimii (MepeHeCeHHS 3HAYCH-
Hl 32 TIOTIOHICTIO B YMOBAX [IAPATIENBHOTO POSLIMPEHHS 3HAYCHHS):

1) BnacHe iM’st MOIMHW/TPYTA JEONEH — anenstus: Apache
«herTaniny (amo3is Ha OYHTIBHWH HOpOB amaviB), Befty «cTa-
pa xinka, 0abka» (amo3is Ha berti XockiHc, fika ctama momy-
JAPHOI0 B TIOXWJIOMY Billi 3aBIAKH y4acTi y OPHTAHCHKOMY LIOY
,90 Graham Norton”), Colonel Klink «TiopeMHu BUCOKO T0Ca-
J0BeIIb» (ipOHIYHA alo3is Ha TIEPCOHAKA AMEPUKAHCHKOTO CHTKO-
My «l'epoi Xorana» noskoBHuka B. Kiinka, ymooneroto (pazoro
sxoro Oyma «Hixomy mme He BraBanocs Brektd 3i [rtamary Ne 13y
[15, c. 26]), dorcas (nepen.) «mobpa aymay (amo3is Ha GiOmii-
Horo mepconaxa Taidy (y rpeupkomy opurinani — Jlopkac), Bi-
JIOMY CBO€I0 T00pounHHICTIO), Flintstones «306poiHi cumn Bemu-
Kkoi bpuranii» (ipoHiuHa anro3is Ha TMEPCOHAKIB AMEPUKAHCHKOTO
Myabreepiany «OniHTCTOyHMY, AKI KHUITH B TPOTECKHOMY KaM’ SHO-
My BIlli; ipOHisl BUSBISETHCS B OLIHIOBAHH] aMEPUKAHIAMH PiBHS
PO3BUTKY Ta 3a0e3MeueHHs OpUTaHCHKOT BIHCHKOBOT Tanty3i), golda
«eBpeli-roMoceKcyanicT (amo3is Ha 13pailbChKoro mpem’ep-MiHi-
crpa Tonay Meip, Ky Ha3uBaIH 13paillbChkOk0 «3aMIi3HOM JIei» i
«HaFKpamyM YOMOBIKOM B ypsmi» [16, c. 137]), grock «aypeHp»
(amo3is Ha mBeiapcpkoro kioyHa 111.A. Berraxa, Oimbm Bifo-
MOTO TIil CBOIM CLEeHiuHUM iMeneM [pok), marconi «mronuna, ska
TZICTTYXOBYe» (aMmo3is Ha ITAMIHCHKOTO BUHAXITHNKA OE31POTOBO-
ro tenerpacgy I. Mapkoni), Poirot «Gebrifichkuit oginep momiii»
(amo3is Ha TONOBHOTO TMepcoHaxa pomaniB A. Kpicti setextnsa
Epxiong [lyapo), Rambo «tupaHidanii TIOpeMHUH HATIAAY» (a0~
3151 Ha TOJIOBHOTO Ieposi LMKy OXHOAMEHHUX aMEpUKAHCBKUX 00-
tioBukiB [x. Pem0o — crienHasisiis i Betepana BiiiHu y B’eTHami),
Sheela «xeHomoniOHMiA XITOMENB/Y0NOBIKY (aTr031s HA OMO(OHIY-
He ipnanzceke kinode iM’s Sheila), slayer (mepeH. ) «(mpo fiBdHY)
MILHHH TOPIIIOK» (aN03if HA TPI3BUCHKO TOMOBHOI repoiHi ame-
PHKaHCBKOTO MonofikHOro Tenecepiany «bapdi — nepemoskHmIs
BaMIIIpiBY), Victoria «HyBopHIm) (amo3is HA HOBH ()iHAHCOBMIl
craryc cmiBauku BikTopii Ajamc micnd mumoly 3 (yTOopHO
cynepipkoro [, bexxemom), Wilhemina «taemua KimieHTKay (TeH-
JiepHa anro3is Ha oHiM Billy Bunter «TaeMHUH KIEHT» HA OCHOBI
eKBIBAIIGHTHOCTI XkiHO4OT0 iMeHi Wilhemina donosidomy William),
Zelda «BinpMay (anmo3is Ha 3enbay CrienMaH, epcoHaKa KOMIKCIB
Jok. Tnazipa «Ca0pina — MaJeHbKa BiZbMay);

2) BmacHe M’ TOPTOBOrO 3HaKa — amENATHB: astro turf
«MapuxyaHa» (amo3is Ha 3eNeHUil Komip IUTYYHOI TpaBH MapKu
AstroTurf), beanie «kpans, nsneuka» (amo3is Ha NpUBAONMBHI
BUIVIA M’ AKUX irpamok Mapku Beanie Babies), big red «cexobap-
OiTan» (amro3is HA YEPBOHMIT KOMIP KYHKH 3 KOPHYHHM CMAKOM
mapku Wrigley’s Big Red), bisto «Buxip kumkoBux rasisy (ipo-

HiYHA alo3is Ha apoMar M’ScHOl MiAmuBKY Mapku Bisto, sxui y
TOTYJAPHIH peKaMi MPOJYKTY BIUXAIOTh JBOE JITNAXIB, BATYKY-
toun ,,Ah, Bisto!” [17, ¢. 32-33]), Cherry Coke «bicekcyanbHuii»
(armo3ist Ha CyMHIBHE TOEHAHHS KOKa-KOIH Ta BUIIHEBOTO apoMa-
Ty B OJHOMY Harloi), dab «3MoueHuH nanelb, AKuil 3aHyproIoTh B
aMdeTaMiHOBHIT TOPOTIOK (aJTr03is Ha MIepOEeTOBI THONTHIKH Dip
Dab mapxku Barratt), everclear «xokainy (amo3is Ha aHalOTIYHHH
HAPKOTMYHOMY €(eKT Bijl YKUBAHHA PEKTH(IKOBAHOTO CIHPTY
Mapkn  Everclear), Listerine «aHTHAMEPUKAHCHKHID) (JTFOIAIHA
amo3is Ha MapKy aHTHCENTHYHMX 3yOHWX emikcupiB JlicTepuH;
MOBHA Tpa BUSBISETHCS B HOBill CEMAHTHUHIN iHTeprpeTaii ceme-
MU antiseptic «aHTUCENTHIHUIN» 3 OTTSY HA CICHTOBE 3HAYCHHS
(opmanbHO CTOPIHEHO! ONMHUII Septic (tank) «aMepUKAHEb),
pringle «baratopasouii oprasmy (JTI0QUYHA anmio3is Ha JBO3HAYHHH
pexmamumii mo3yHr Mapku Pringles ,,Once you pop, you can’t stop”
[27, c. 515]; cexcyanbHHMil MATEKCT MPOCTEKYETHCS B 0OIrpyBaH-
Hi JIBOX CEMEM Y CKIaJli JIEKCeMHU pop: «XPYCTITH» i «TIepexKnBaTH
oprasmy»), shasta «IOCTYIHUI CTATEBHH MapTHEp (32 BIACYTHOCTI
Kpamux KaHAUAaTyp)» (amo3id Ha MOCTYIHMIL 1 JemeBHi Oe3an-
KOTOJbHAI Hamii amepukancbkol Mapku Shasta Beverages), teflon
(TmepeH.) «IouHa, SKIi yee CXOIUTh 3 PYK» (JIFOTUYHA ailko3is Ha
MapKy IOCYIy 3 aHTHIPUTapHUM TOKpUTTAM TedioH; MOBHA Ipa
BHSBJISETHCS B 3iCTABIICHHI PAMOTO Ta NEPEHOCHOTO 3HAYCHD AHT-
JifickKo1 NiekceMu stick: food doesn t stick to the pan nopiBHIOETHCS
3 blame doesn t stick to him/her),

3) BnacHe iM’s reorpahiHOro 00’€KTa — ATeNATHB, & CaMe:

— BIIACHE iM’5 MicTa — anenstuB: delph «3y0ou» (amio3is Ha ron-
nangicbke Micto Jlendr, BizoMe cBOIMU KepaMiyHIME BHPOOaMH);

— BIAcHe IM’S WUTAXY CIONy4eHHS — amenstus: Bakerloo
«OeTcMeH, SKUH CHpSAMOBYE M’SY HENPABHIBHOIO JOPIKKOIO
(B KpuKeTi)» (HepiBHA TPAEKTOPiA PyXy M’s4a IOPIBHIOETHCS 3 KPH-
BU3HOIO JTiHi1 JIOHTOHCHKOTO MeTpo beitkepnoo), East Ham «0mi3b-
KHii 10 00KEBILIS) (JTFOTMYHA ATFO3is Ha TIOCITII0BHE PO3TAIyBaH-
Hsl cTaHii [cT-Xem — BapKiHr y JTOHIOHCBKOMY METPO; MOBHA Tpa
TOJIATAE B AKTyami3amil CJICHTOBOTO 3HAYCHHS JiekceMu barking —
«uinkoM OokeimbHHI [27, ¢. 230]), walk of fame «pankoBuii mo-
XiZ Ha po0OTy/I00MY THCs POMAHTHYHOT HOYi 31 3HAMEHHTICTIO
(B HECBIKOMY BHOPAIIHBOMY OZS31)» (JTrofmuHa amo3id Ha [ommi-
ByIcbky Aneto CraBu; MOBHA Ipa BUSBIAETBCA B CEMAHTHUHOMY
nepeocMucienni walk min BmasoM dpazemu walk of shame «pan-
KOBHIH TOXi[ Ha po0OTY/I0I0MY TIiCIIsl pPOMAHTHYHOT HOYi (B HECBI-
JKOMY BUOPAITHBOMY OJIS31)»);

— BIAcHe iM’A eneMeHTa pernbed)y 3eMHOT OBEPXHI — arens-
THB: Ben Nevis «TpuBanuii TepMiH YB’I3HEHHS (aM110315 HA HAlBH-
11y BepmmHy bputanchknx octposiB — ropy ben-Hesic);

— BIAcHe iM’s TepuTOpiambHOi oyHuIi — amenstuB: Costa
del... «xpuMiHanbHUH pail y [+ Ha3Ba MicLEBOCTI]» (a3l HA
perion Icmanii Kocra-nems-Cons, kymu 3 Kimmng 1970-x pokiB Tika-
7 OPUTAHCHKI 3NOYHHII, KOPUCTYIOUHCH TOTIIIHBOK BiICYTHICTIO
JIOTOBOpIB Tpo ekctpauiito Mix Cronyuerum KopomisctBom Ta
[cmaniero BHACTINOK cymepeukw 3a 'ibpantap [18, ¢. 277]);

4) BnacHe iM’s1 BUTalaHOTO 00’ €KTa Oyab-sK0i chepr OHOMAC-
THYHOTO IPOCTOPY — ANENATHB: bogwoppit «HeKpacKBa XkiHKa, Oa-
0a-sray (amo3isd Ha 6abomoiOHy iCTOTY-Tepost OIHONMEHHOT KHUTH
Y.M. Binbsimc i3 Bipa3miBoto 30BHIMIHICTIO), (fat) jabba «TOBCTYHY
(armo3ist Ha 30BHILIHICTb BUTAIAHOTO MEPCOHAXA KIHOCATH B CTHII
«3opsannx Boen» Jlxa0bu Xarra), grinch «xaitonom, HUTHK, 3a-
HyZa» (aI103is Ha IPUKPUI XapakTep TOIOBHOTO NIEPCOHAKA KHHUIH
Jlokropa Colica «SIk Ipiry ykpas Piszo!»), Romulan «micuesuii
pizHoBH;| Mapuxyanu 3 bpurancbkoi Komym6iiy (moxgudna amo3is

9



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2016 Ne 20 tom 2

Ha BUTa/[aHy {HOTAHETHY T'YMaHOiHy pacy POMYIaHIB 3 aMepu-
KaHCHKOTO cepiamy «30psHHii LUIAX»; MOBHA IPpa BUSABMAETHCS B I10-
PIBHSHHI 30BHILTHOCT] pOMY/IAHIIiB, 1000Ba KiCTKa KX y HOCOBIH
YaCTHHI Ma€ YiTKO BUpaKeHy V-noftibHy Qopmy, i3 BiyaizoBaHuM
e)eKTOM Bil YKMBAHHS HAPKOTHKY, AKUH OYKBATBHO «3aHIIaE
BM iTHHY Ha TonoBi» [19, c. 135]), Vulcan nerve pinch «xombina-
uist knagim Ctrl-Alt-Delete Ha xoMm’1oTepi» (amo3is Ha Kecrt, 3a
JIOTOMOTOI0 SIKOTO BYMKAHII 3 AMEPHKAHCHKOTO cepiany «30psHuil
IITSX) BUKITHKATH BTPATy CBIAOMOCTI B XKEPTBH, CTHCKAIOUH Talb-
1M 1i migkmounany aprepito [20, ¢. 550]), wurzel «cenrox» (anto-
3151 Ha TOJIOBHOTO TIEPCOHaKa cepil KHUT aHIMiHChKOT MTMChMEHHHIL
B.10. Tomn — omynarno Bopsena [amimka Ha depmi CketepOpyk);

5) BnacHe iM’S Ji10BOro 00’€IHAHHS JIONCH — ameIATHB:
Manchester United «aepono-uopHa xarcyna MDMAy (anto3is Ha
TpamuuiiiHi Kombopu GOpMH TpaBLiB OpUTAHCHKOTO (yTOOTBHOTO
Ky0y «Manuecrep [Onaiiteny), seventh cavalry «(ipma, sixa 06i-
11s€/3a0e3meuye J0MoMory y (opc-MakopHuX 00cTaBHHAX) (anio-
3is Ha Coomuit po3sigyBanbHuil nonk apmii CLIA), scope/scoper/
scopey «He3rpaba; HefoTena; TypeHb» (anto3is Ha OPUTAHCHKY J10-
OpOYMHHY OpTaHi3allii0 AOTIOMOTH JFOJSM 3 0COOTMBUMH TOTpe0a-
mu Scope);

6) BracHe iM’st 00’ €kTa Po3yMoBoi cepn AisTBHOCTI — arens-
1B loony toons «JICIy (amo3is Ha aMepUKaHCHKUIT MyIbTCEpian,
HA3Ba SKOTO TepeKIajaeThes OyKBANbHO K «OOKEBITbHI Meno-
niiy), love potion #9 «MDMAY (amwo3ist Ha micHio ,.Love Potion
No. 9” rypry The Clovers), Monday night at the movies «myxe pe-
AMICTHYHI CHOBUIIIHHS, K 0QYIIHN JIesKi aMEPUKAHChKI CONIIATH B
AdranicTani micns npuMycoBOT0 NPUHOMY IO TIOHEIITKAX AHTHMa-
nspiiiHoro mpenapary Lariamy (anio3is Ha aMepUKaHCHKHUIL Tenece-
pian-anronorito ,,NBC Monday Night at the Movies”);

7) BIacHe iM’sl IIpe/IMeTa MaTepiaibHOT KYNBTYpH — amelsITHB:
Bible «incTpyKuis 3 peMOHTY MOTOLMKIa Mapku Harley-Davidson»
(LiHHICTb 1 HE3AMIHHICTb HCTPYKLIT 3 PEMOHTY 0COOHCTO 3HAYUMO-
TO TpeaMeTa NOpiBHIOETCS 3 HacymHicTio biOmii).

[lepenecenHs 3HAYCHHS 32 CYMDKHICTIO B HEOC/IEHTi3Max-are-
JIATHBAX TAKOK MOXKHA PO3IIAAATH B uncToMy BUIAAL. [Ipu tpomy
JOCTIIKYBaHUI MaTepian 3acBiTuye HeoOXiIHICTb BUITEHHS Ta-
KIX Mofielell 0eoHiMiuHol MemoHimi:

1) Bnacue iM’s IIOXMHW/TPYIIN JTHOJEH — ANENATHB,  CaMe:

— BJacHe iM’s MOIMHH — 00 eKT/mpofykT il AismbHOCTI: A/
Capone «repoiny («— raHrctep, BiIOMUH cepel iHIIOT0 AKTHBHOK
TOPTiBIEIOTePOTHOM), Archie «ySBHATIPUUMHA 3AMILLIAHHS (—Tepoit
xita ,,Archie Buck Them Up” smaiicbkoro cmiBaka Jlopma Kpea-
Topa), Arnies «anabomiuHi cTepoinu» («— ZeMIHYTHBHE iM s Ky/b-
Typucta ApHonbga IlBapuenerrepa, skuii Ha MOYaTKy Kap’epu
BKUBAB aHA0OMIuHi cTepoimn), Bernie «MinbioH (yHTIB cTEpIiH-
riB» (< bepui Exncroyn, Oputanchkuii Marar, 4us moxepTsa B
£ 1.000.000 Jleiibopuctcpkiii maptii 3 MeToro J00iroBatH 30epe-
JKEHHS peKIaMu TIOTIOHOBHX BUPoOiB y 1997 powi BuKTKana cep-
tio3nnit pesonanc [21, c. 310-311]), Bette «ronuHa, sika 31ameKy
BUTIISIA€ MpuBabIuBiLe, HiK 30mu3bKan («— bert Minnep, amepu-
KaHCHKa CITiBauKa, BUKOHABHMIIS XiTa ,,From a Distance”), Brewster s
«kymna rpoei» (< M. bprocrep, ronosHuil repoit amepuKaHCchKoi
Kxomexii «Minbiionn bproctepay, sSKuil 3a CIXKETOM OTPUMYE B CIia-
JIOK BENTHYE3HHUIT CTATOK), chang «kokainy («— YaH 5K ofiHe 3 Hall-
PO3MOBCIOMKeHIIIMX Mpi3BuI Y KuTai 3 amo3ieto Ha KOHTpabaHIy
HAPKOTUKIB 13 MiBAEHHO-CXiAHOI A3ii), charley price «Bemukuit
namiok» (« Yapns [lpaiic, smaficbkuil MOTITHK, AKOMY TIOMHITKO-
BO TPHIHCYIOTH YIPOBAKEHHS Ha SIMalili HOBOTO BHJTY BEMMKHX
1IypiB s 00pOTHOM 3 TONIMIHIM HAIIECTAM OYEPETSHUX LIYpiB
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[22, ¢. 99]), commodore «’ ATHARUATH QYHTIB CTEPIIHIiBY (¢ M0~
JIMYHA 031 Ha aMepuKaHchKy dank-coyn rpymy Komoxope — Bu-
KoHaBIB Xita ,, Three Times a Lady” — 3 o0irpyBaHHsIM 3HaYCHHS
nekceMn lady «m’sTh GYHTIB CTEPIIHTIBY Y PUMOBAHOMY CIEHTY),
Delia «penen» (« Jenis Cwmit, Opuranchka TeneBeayya KymiHap-
HUX TIporpam), flare «pi3HOBH]T CKETUY, KOJIU BUPI3AEThCS CEPEMHA
cemmy» (« muck-xokeit DJ Flare, sixuii meprim mouas Bupizati
CepeuHy ceMILTy), manto «mpe3epBaruy (< Manto Tmabana-
na-MciMaHr, miBeHHOA)PUKAHCHKUI MIHICTP OXOPOHH 37I0POB’4,
Ky depe3 OesnapHy momituky 6opotsou 3 emizemieio CHIJly 3a
JOTOMOT0I0 OypsIKiB, AMEPHKAHCHKOI KApTOILTi, YACHHKY, THMOHIB
i miBa Ha OatbkiBImHi oxpectimi [Jokropom bypsxom [23, ¢. 133-
134]), mini-me «3MeHIeHa Bepcis cede» («— amosis Ha Mini-f,
repos (inemiB mpo Ocrina [layepca, sxuil OyB KapiuKoBHM KI10-
HoM Jlokrtopa 3110), fito «pan (rporoBa opuuuns [TAP)» (« Tito
Mo6osewi, mupextop [liBnenHHoadprKaHCHKOr0 pe3epBHOTO OAHKY);

— BIIAcHe iM’st mouHA — 00 ekt 13 Ti 300panennam: Chris
Wren «0ankHOTa B T ATAECAT (YHTIB CTEPTIHTIBY («— BifOMHH
OpuTaHCHKHIT ApXITEKTOp, TIOPTPET SKOTO APYKYETHCS Ha T ATHECS-
TH(YHTOBUX OAaHKHOTAX);

— BIAcHe M’ IOIMHN — YacTuHa ii Tina: dracs «cobadi 3y0m»
(« Bix imeni rpada Apaxynu, Bammipa, TOIOBHOTO NEPCOHAKA Of1-
HoiiMeHHoro pomany b. Ctokepa);

— BJIACHE IM’sl NIOMMHM — TEHJIEPHA acolliallis, MOB’s3aHa 3
Heto: Doris «kiHKay («— XKiHoue iM’s), wilma «1ariTHui, mokip-
HUID) (< KiHOYE iM’s1);

3) BiacHe iM’s TOPrOBOTO 3HaKa — aMeNATHB, a CaMe:

— BacHe iM’s TOProBOro 3Haka — MPOIYKT, KUl BOHA BHITY-
ckae: (La) Roche «dmynitpasenamy» («— (papMaeBTHIHA KOMIAHIs
Fritz Hoffmann-La Roche), White Owl «curapa mapxu White Owl,
3ampaBleHa MapuXyaHOl) («— Mapka JIeIIeBUX aMEePHKAHCHKIX
curap);

— BJAcHe iM’S TOPrOBOTO 3HAaKa — 3araibHe HAHMEHYBAHHS
TPOAYKTIB 3 IICHTHYHUMH BIACTHBOCTAMHU: alize «alKOTONbHUM
Haiity («— JiHig ankorompHux HanoiB Alizé), colgate «3yOHa nac-
Ta» (¢ JiHIA TPOLYKTIB VIS JOTISAY 32 POTOBOI MOPOKHHHOI
Colgate), klim «cyxe Momnoko» («+— Mapka cyxoro mozoka Klim);

— BIAcHE 1M’ TOPrOBOTO 3HaKa — TIOHATTS, AKE ACOLHIOETh-
csl 3 HEl0: ajax «YuCTHid» («— Mapka 3aco0iB A YMImeHHs Ajax),
Clayton's «Te, YuM TOBOIUTHCS BIOBONBHATUC» (— Mapka Oe3al-
KoronbHuX Haroi Claytons, sKi pekaaMmyBaiucs i 103yHroM ,,the
drink you have when you’re not having a drink” [24, c. 39]), macca
«BETHUC3HHH, KOJOCATBHHUID (< aBCTPAIIMCHKUHA KOMOKBIAi3M
Macca’s nns no3nadyeHHs Mepeski 3aKIajiB MBUIKOTO XapuyBaHHS
«Max/loHanb3», BiIOMOT B TOMY YHCII LIMPOKIM aCOPTHMEHTOM
BEITMKUX NOPLLiii CTPaB), fotche eclat «IPHXOBYBATH (¢— KOHCHIIEP
nuis oueit Touche Eclat mapku Yves Saint Laurent), Waterford «sc-
Huit, K O0Kuil IeHby («— Mapka Bupo0iB i3 kpumramo Waterford
Crystal);

— BITacHE iM’st reorpaiuHoro 00’ €KTa — amernsITyB, a came:

— BIAcHe iM’f enemMenTa penbedy 3eMHOT TOBEpXHI — 1I0-
HATTA, IKE ACOLIIOEThCS 3 HUM: blarney «ipmaHAChKUI aKLEHT»
(« the Blarney Stone — Kaminb KpacHoMoBcTBa, po3ramoBanuii
B Ipmanii);

— BIIACHE IM’s MicTa — IPOAYKT, AKUil BUPOOIIETHCS B HHOMY/
TIOXO/UTD 13 HBOTO: Marrakesh «pi3HOBH/ MapOKKAHCHKOTO Tallld-
mry» (« Mappaxerm, Micto B MapoKko), fustin «MapixyaHa, BUpo-
miena B Tactiniy (< Tacrin, micto y CILIA);

4) BnacHe iM’st 00’€KTa, SKUH HANEKUTH JI0 PO3YMOBOI chepu
JISTBHOCTI, — ameNATHB, a caMe:
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— BIIacHe iM’s1 00’ €KTa PO3yMOBOi chepH AisTBHOCTI — MOHAT-
151, SIKE ACOILIIKETHCS 3 HUM: dooce «3BUIBHATH 3 POOOTH 3a TryOIi-
Kallito Ha cBoiil [HTepHeT-cTOpiHIi iH(pOpMaIii, fKa CynepednTh
MOpaIBHUM 3acaziaM podoTofaBLs» («—— www.dooce.com — ocodu-
ctuit Onor BeO-au3aiinepa X.b. ApMCTpOHT, Ky 3BUIBHHIA 3 PO~
00TH 3a MyOMiKaIlii0 CATHPHMIHIX KOMEHTApiB MO0 CBOET pOOOTH
[25, c. 74]), nang «BiaMiHHUIY («— OPUTAHCHKUH MOKBAPTAIBHUN
MononikHui kypHan Nang!), quo vadis «HeMOaHa/HETIOMYISpHA
My3HKa» (< amepukaHCchkuil nemiyM «Kamo rpsaemmy 3a ofHo-
iivenuM pomanoM I CenkeBuya);

5) BacHe iM’s 4acoBOro Bipi3Ka — AIeNATHB, & Came:

— BIACHE IM’S1 ICTOPUYHOI MOl — TOHSATTA, SKE ACOIFOETHCS
3 Hero: Battle of Hastings «ictopuunuii» («— butsa npu ['acrinrci,
sIKa O3HAMEHYBANIA TI0YaTOK HOPMAHCHKOTO 3aBOFOBAHHS AHIIIII);

— BITACHE iM’s ICTOPIHYHOTO Mepiofy — MOHATTA, SKE acoIiio-
€TbCSL 3 HUM: Mmauve «IIOLUHA, KA BUIVIANAE/TIOBOAUTLCA, SIK TO-
Mocekcyanict («— 1890-1 poku oxpectumu ,Mauve Decade” y
3B’A3KY 3 aKTHBHOI0 EKCITAHCIEI0 B TOTOYACHY MOJY XIMIYHO CHH-
TE30BAHOTO OY3KOBOTO OApBHMKA MOBEIHY; TIEPioj TAKOK HA3HBAITH
,The Gay Nineties” [26, c. 202], Toni me 6e3 roMOCEKCYaTbHOTO
TITEKCTY);

6) BITacHe iM’s TBAPUHH — AIENATHB, & CaMe:

— BJIacHE iM’s TBAPUHI — 00 €KT 13 1i 300pakenHsaM: Felix the
cat «pizHosuj JIC]] i3 300paxenHsm kota enikca Ha TabneTKax»
(« anTpomoMop i kit Deike, mepcoHak aMepUKAHCHKOT MYyITh-
THTLTIKAIi );

— BJIACHE IM’s TBAPUHU — OY/Ib-sKuil MapHuii 00°€KT: Ren and
Stimpy «xisoui rpym» («— antporomopdHi codaka i Kit, Hepo3-
Ty4H] TIepcoHaxi amepukaHcbkoro Mynsreepiany «llloy Pena ta
Crimmi).

BucnoBku. OTxe, OHTOIOTS aNeNSTHRALT BU3HAYAETHCS 3Mi-
HAMH B HOMIHATHBHOMY, IIOHATTEBOMY 1 CTPYKTYPHOMY aclleKTax
nany 3Micty. J{o 0CHOBHUX MEXaHi3MiB peaisalii mpouecy arens-
THBAIT HAJIEKaTh METATOHIMI3AIS i MeTOHIMi3alis. Po3imupen-
HS 3HAYCHHS B MEKaX METOHIMIi TeTepMiHye TIPUPOIY SK MPOIIECY
JeoHiMizaril 3aranmoM (BNAcHI iMEHA MOYMHAKTH YKHBATHCS SK
3arallbHi Ha3BH), TaK 1 IKICHUX CEMAHTHYHIX 3MiH 30KpeMa (MeTa-
(hopa B yMOBaxX OHTONOTIYHOTO /IS AITENATHBAILT CHHEKTIOXaTbHOTO
TIEPEXoJTy Bill iHMBITYATBHOTO JI0 3aTabHOTO MOCTYTAETHCS MiC-
1IeM MeTaQTOHIMIT).

3ibpanuii Matepian 3aCBiTUNB MPOAYKTHBHICTH B AHTIIHCHKOMY
cnensi mogarky XXI cTomiTTd Takux OCHOBHHX Mojienielt MeTadhTo-
HIMII: «BIacHe iM’sl JTIOMHA/TPYITH MOIEH — aIeNiTHBY, «BIACHE
iM’sl TOProBOro 3HaKa — amesisATHBY, «BIACHE iM s reorpadiaHOro
00’eKTa — ameNATHBY, «BIACHE IM’ BUTAJaHOTO 00’ekTa Oymb-
KO chepr OHOMACTHYHOTO TIPOCTOPY — AMEISATUBY, ,,BIACHE 1M’
JITOBOr0 00’ €THAHHS JIONEH — aIeNITHBY, «BIACHE M’ 00’ €KTa
PO3yMOBOI chepHt TISTHHOCTI — AIENATHBY Ta «BIACHE iM s TIPEI-
METa MaTepiaibHOl KYIBTypH — aneNaTuBy. BUXiHi ofMHALI-0Hi-
MH BI3EPKATIOOTE 100pe 3HaioMi HOCIAM peanil 1moy-0i3Hecy
(iMmeHa 3HAMEHHTOCTEH, KIOYHIB, Ha3BH MY3HYHHX TYPTIB), KyIlb-
Typu (Ha3Bu ()iMbMIB, 1Oy, IMEHA BETYy4HX, TENEBI3iHHIX IepOiB;
HA3BH JiTEpaTypHUX TBODIB, IMEHA JiTEPATyPHUX TMEPCOHAKIB;
HA3BH TYPUCTHYHHX 00 €KTiB TPHPOHOTO ab0 aHTPOIOTEHHOTO
TIOXOJUKEHHS), IOMAIHBOTO MOOYTY (MapKy MPOIYKTIB XapdyBaH-
Hsl, JIKIB, MOCY/Ly, iTpalioK), MOMITHKK (IMEHA MOJITHKIB, HA3BH
opraHizaiiiii), Hayku (iMeHa BUHAXITHVKIB), 30poiHIX CHUT (Ha3BH
BIHCBKOBHX TTi/IPO3MLNIIB), CIIOPTY (IMEHA CIOPTCMEHIB, HA3BH CITOp-
THBHUX KOMAHJ) i pedirii (Ha3BH CBSIICHHUX KHWT, iMeHa 0i0iii-
HHUX TIEPCOHAXKIB).

V Mexax [eoHIMIYHOI METOHIMI3awil BHABIEHO Taki MOJE-
7 METOHIMII: «BNacHe iM’s JTIOIUHI/TPYIH JONeH — areNnsTiBY,
«BJACHE iM’s TOPTOBOTO 3HAKAa — AMENATHBY, «BIACHE IM S T€O-
rpadiyHoro 00’eKTa — arensTHBY, «BlacHe iM’s 00’€kTa PO3y-
MOBOi chepu JisTBHOCTI — ameNsATHB», «BIACHE iM’S YaCOBOTO
BIZIpi3Ka — AIeNATHBY, «BIACHE iM A TBAPHHH — aMeNATHBY.

[lepcriexTrBa MoaNbIIMX TOCTIIKEHD OB I3aHa 3 iIEHTH(I-
KaIli€r0 Ta aHaMi30M Pi3HOMAHITHIX MOJIeNel MeTadToHiMI3aii i
METOHIMI3aIlii Ha MaTepiai COmiaNbHO i TEMITOPATEHO HEMAPKOBa-
HUX JICKCHYHHX OJMHHIlb, YTBOPEHUX 32 JOMOMOTOK) aIleNSTHBAIL.
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Bbopuc JI. II. MexaHu3sMbl M MOJEJH peaJn3anuu
ane/VIITHBAIIMM B AHIIMICKUX HEOCJEeHTM3MaxX HavaJja
XXI Beka

AnHotanus. CraThs mnocsmaercs npodieme HACH-
TH(UKAMY U aHAJIU3y MEXaHW3MOB aleJlIITUBALUU B aH-
rnuiickoM ciieHre Hadana XXI Beka. Brimenstorcs u cu-
CTEMATU3UPYIOTCS MOENN pealu3alui JIeOHUMHUYECKUX
MeTa) TOHUMHU3AUK ¥ METOHHMMHU3AIUU B aHIJHHCKUX He-
OCJICHTU3MaxX.

KiroueBble cjioBa: aneuisiTUBAIMs, JTIEOHUMUYECKAs Me-
Ta TOHUMHU3AIHS, TEOHUMHYECKasT METOHUMH3AIIHS.

Borys D. Appellativation mechanisms and patterns
in the formation of English slang neologisms of the early
twenty-first century

Summary. The article focuses on identification and anal-
ysis of appellativation mechanisms contributing to the forma-
tion of English slang in the early 21st century. Deonymic meta-
phtonymization and metonymization patterns in English slang
neologisms are differentiated and systematized.

Key words: appellativation, deonymic metaphtonymiza-
tion, deonymic metonymization.




